
 
 

 

Ethical Labor Management Policy 

นโยบายการบริหารแรงงานอย่างมีจริยธรรม 

__________________________________________ 

 

บริษทั พทัยาฟู้ดอินดสัตรี จาํกดั ตระหนักดีว่าพนักงานเป็นปัจจยัสําคญัในการขบัเคลืÉอนสู่ความสาํเร็จและ

เติบโตอย่างย ัÉงยืน บริษทัฯ จึงให้ความสําคญัทีÉจะดาํเนินการและดูแลให้พนักงานทุกคนไดรั้บการเคารพสิทธิและ

คุม้ครองใหอ้ยู่บนพืÊนฐานของการเคารพสิทธิมนุษยชน มุ่งมัÉนทีÉจะดูแลสวสัดิภาพและการจ้างงานอย่างเป็นธรรม 

เพืÉอให้พนกังานมีความสุขและความปลอดภยัสามารถทาํงานไดอ้ยา่งเตม็ศกัยภาพ  

ทัÊงนีÊ   นโยบายการบริหารแรงงานอยา่งมีจริยธรรมของบริษทักาํหนดใหส้อดคลอ้งกบัแนวทางและมาตรฐาน

สิทธิมนุษยชนระหวา่งประเทศ ไดแ้ก่ ปฏิญญาว่าดว้ยหลกัการและสิทธิขัÊนพืÊนฐานในการทาํงานขององคก์ารแรงงาน

ระหว่างประเทศ (The International Labor Organization (ILO) Declaration on Fundamental Principles and Rights at 

Work) รวมทัÊงกฎหมายแรงงานของประเทศ หลกัปฏิบติัตามมาตรฐานสากลและขอ้กาํหนดของลูกคา้ เพืÉอสร้างเสริม

คุณภาพชีวิตทีÉดีของพนกังาน บนพืÊนฐานการปฏิบตัิอยา่งเป็นธรรม โดยนโยบายนีÊ ใช้กบัพนักงานทุกคนของบริษทั

รวมถึงคูค่า้ทางธุรกิจ บริษทัฯ จึงกาํหนดแนวทางปฏิบตัิไว ้ดงันีÊ  

Pataya Food Industries Limited recognizes that the employees are served as a key factor in driving business 

towards the organization’ s success and sustainable growth.  The company, therefore, ensures that every of our 

employees shall be treated with caring and fairness on respect for human rights and commitment in strengthening of 

the employee happiness and safety to enhance the employee value and work motivation in full potential. 

 Our ethical labor management policy is defined in line with the standards for human right that The 

International Labor Organization ( ILO)  Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work, including Thai 

Labor Laws, the International Standards and Customer’ s Code of Conduct to promote quality of life and employee 

engagement to comply with human rights this policy applies to employees of the company and its supply chain as 

following practices: 

 

1. การใช้แรงงานบงัคบั (Forced Labor) 

บริษทัไม่สนับสนุนหรือกระทาํการให้มีการใชแ้รงงานบงัคบัในทุกรูปแบบ การคา้มนุษย ์หรือรูปแบบ

อืÉนๆ ทีÉขาดความสมคัรใจในการทาํงาน  และจะไม่มีการเรียกเก็บเงินประกนัหรือเอกสารประจาํตวัใดๆ 

ของพนกังาน เวน้แต่เป็นกรณีทีÉกฎหมายอนุญาตใหด้าํเนินการไดเ้ท่านัÊน 



 
 

 

The company shall not support nor commit any form of forced labor, human trafficking or any other 

form, as well as the case lacking of willingness to work. No employee guarantee deposit nor identification 

documents shall be collected unless permitted by law.   

 

2. แรงงานเด็ก (Child Labor) 

บริษทัไม่มีการจา้งแรงงานทีÉมีอายตุ ํÉากวา่ 18 ปี เขา้ทาํงาน หรือมีอายุต ํÉากว่าอายขุ ัÊนต ํÉาสาํหรับการทาํงาน

ตามทีÉระบไุวต้ามกฎหมายแรงงานในประเทศนัÊนๆ ทัÊงนีÊ ในกระบวนการรับสมคัรและจา้งงานระบุอายขุัÊน

ต ํÉาไวช้ัดเจน รวมทัÊงวิธีการตรวจสอบอายขุองพนักงาน ซึÉ งจะตอ้งแสดงบตัรประจาํตวัประชาชนหรือ

หนังสือเดินทางทีÉออกโดยรัฐบาล และหรือใบอนุญาตทาํงาน เพืÉอให้มีการตรวจสอบอายุและความ

ถูกตอ้งตามทีÉกฎหมายกาํหนด 

The company shall not employ any employee( s)  under 18 years of age or under the minimum age as 

specified in the Labor Law of that country for employment, together with effective recruitment process 

of age verification such as an identification card, government-issued passport and/or work permit. 

 

3. การจ่ายค่าตอบแทนและผลประโยชน์ต่างๆ (Wages Benefit and Employment Contracts) 

บริษทัจะจ่ายค่าจา้ง ค่าตอบแทน ซึÉ งรวมถึงคา่ล่วงเวลาและผลประโยชน์ในรูปแบบต่างๆ ทีÉสอดคลอ้งกบั

กฎหมายแรงงาน หรือตามขอ้ตกลงการจ่ายค่าตอบแทนทีÉมีการทาํสัญญาร่วมกนั อีกทัÊงตอ้งเป็นภาษาทีÉ

พนกังานเขา้ใจได ้ตรงตามเวลาทีÉกาํหนด และจะไม่หกัค่าจา้งพนกังาน เวน้แต่เป็นการดาํเนินการทีÉไม่ขดั

ต่อกฎหมาย  

The company shall provide a total compensation package that includes wage overtime pay and fringe 

benefits in compliance with legal requirements and/or to be established by the mutual agreements. This 

employment contract shall be also made out in a “ common language” , understood by every employee 

and on its specified-time. There shall not be any deductions from employees’ wages unless the law states 

otherwise. 

 

4. ชัÉวโมงการทํางาน (Working Hours) 

บริษทักาํหนดชัÉวโมงการทาํงานปกติไม่เกินกว่าทีÉกฎหมายกาํหนดปกติสัปดาห์ละไม่เกิน 48 ชัÉวโมง มี

วนัหยดุอยา่งนอ้ย 1 วนั ในทุกสัปดาห์ และดูแลให้ชัÉวโมงการทาํงานล่วงเวลาของพนกังานเป็นไปตามทีÉ

กฎหมายกาํหนด อีกทัÊงตอ้งอยูบ่นพืÊนฐานความสมคัรใจ 

The company shall comply with applicable laws, with working hours required no excess of 48 hours per 

week and shall provide with at least one day-off for every 7-day period on average and overtime hours 

shall be monitored accordingly and legally. All overtime working is on a voluntary basis. 

 



 
 

 

5. การได้รับการปฏิบตัิอย่างเท่าเทียมด้วยการให้เกยีรต ิ(Discrimination/Harassment and abuse) 

บริษัทให้ความเคารพในความแตกต่างและปฏิบติัต่อพนักงานอย่างเท่าเทียมกัน ไม่ลิดรอนสิทธิของ

พนกังานอนัเนืÉองมาจากเรืÉองเชืÊอชาติ สัญชาติ เผ่าพนัธ์ุ สีผิว ตน้ตระกูล ศาสนา สถานะทางสังคม เพศ 

อาย ุความพิการหรือทุพพลภาพ การเป็นสมาชิกสหภาพแรงงาน ความคิดทางการเมือง สถานภาพเกีÉยวกบั

การสมรส นอกจากนีÊ จะกาํหนดมาตรการป้องกันการล่วงละเมิดทางร่างกาย ทางเพศ ทางจิตใจ และ

แนวทางการแกปั้ญหาดงักล่าว 

The company shall respect the differences and treat each employee with an equal dignity and respect, no 

discrimination regardless of race, national origin, color, ancestry, religion, gender, age, physical 

disability, union membership, political thinking or marital status.  In addition, it shall establish the 

measurements and preventives on harassment to any sexual, physical, or psychological. 

  

6. ความปลอดภยั อาชีวอนามัย และสภาพแวดล้อมในการทํางาน (Health and Safety) 

บริษทัส่งเสริม สนบัสนุน และปรับปรุงอยา่งต่อเนืÉองเพืÉอใหเ้กิดสภาพแวดลอ้มในการทาํงานทีÉปลอดภยั 

ป้องกนัมิใหเ้กิดผลกระทบต่อสุขภาพอนามยัของพนกังาน และผูท้ีÉเกีÉยวขอ้ง  พนกังานไดรั้บการฝึกอบรม

ดา้นความปลอดภัย พร้อมทัÊงจดัเตรียมอุปกรณ์ดา้นความปลอดภยัในการทาํงานอย่างเหมาะสมและ

พอเพียง จดัทาํคู่มือความปลอดภยัในการทาํงาน รณรงค์เพืÉอให้พนกังานตระหนักและให้ความสําคญั

เกีÉยวกบัความปลอดภยัในการทาํงาน 

The company shall promote, support and continuously improve to create a safe working environment 

and to prevent on the impacts towards the health of employees and concerning parties.  Employees 

shall be taken safety training along with appropriate and sufficient safety tools and equipment. The 

company shall prepare the safety instructions & manual and together with employee campaigns for 

enhancing the safety awareness. 

 

7. เสรีภาพในการสมาคม การจัดตัÊงและ/หรือเข้าร่วมกับสหภาพแรงงาน การเจรจาต่อรอง (Freedom of 

association /membership, Labor Union and participation in negotiations) 

บริษทัเคารพสิทธิและเสรีภาพของพนกังานในการสมาคม เขา้ร่วมกบัสหภาพแรงงาน หรือ รวมกลุ่มใน

รูปแบบใดๆ ทีÉไม่ขัดต่อกฎหมาย รวมถึงการเข้าร่วมในกระบวนการเจรจาต่อรองตามขัÊนตอนของ

กฎหมาย อีกทัÊงรับฟังขอ้คิดเห็นและขอ้เสนอแนะจากพนกังานทกุระดบัอยา่งเสมอภาค 

The company shall respect the employees’  right and freedom to join the Labor Union, membership of 

any kinds of lawful associations and to participate in all negotiations in accordance with the legal 

procedures. In addition, the company shall appreciate suggestions and feedback from employees equally 

at all levels. 

 



 
 

 

8. กลไกการรายงานกรณฝ่ีาฝืนแนวทางบริหารจัดการด้านสิทธิมนุษยชน (Grievance mechanisms) 

บริษทัส่งเสริมการเคารพสิทธิมนุษยชน ปรับปรุงพฒันาเพืÉอให้มัÉนใจว่าพนักงานทุกคนและผูมี้ส่วนได้

เสียจะไดรั้บการปฏิบตัิ ปกป้อง และเคารพสิทธิพืÊนฐานอยา่งเทา่เทียมและเป็นธรรม ดงันีÊ  

The company shall promote respect for human rights throughout the organization as well as to build 

confidence that all employees and stakeholders are entitled to fair treatment, protection and respect for 

fundamental rights equally and fairly details as follow; 

- พนกังานทุกคนตอ้งเคารพและปฏิบตัิตามกฎระเบียบและขอ้บงัคบัของบริษทั  

All employees shall respect and comply with the company’s rules and regulations. 

- สนบัสนุนใหมี้การรายงานการละเมิดหรือผิดไปจากนโยบายนีÊ  หรือผิดจรรยาบรรณ พนกังาน

หรือผูมี้ส่วนไดเ้สียสามารถรายงานโดยไม่ตอ้งกงัวลใจ 

The company shall support of speaking up for our employees and stakeholders without any fear 

of retaliation against those who report actual or suspected breaches. 

- ติดตาม ตรวจสอบ และประเมินความเสีÉยงกิจกรรมทีÉอาจส่งผลกระทบดา้นสิทธิมนุษยชนอย่าง

สมํÉาเสมอ พร้อมกาํหนดแนวทางหรือมาตรการในการแกไ้ขอยา่งเหมาะสม 

The company shall monitor and assess regularly the risks to impacts on human right as well as 

providing appropriate risk management guidelines and control measurements. 

- มีกระบวนการตรวจสอบขอ้มูลหรือขอ้ร้องเรียนหลงัจากทีÉไดรั้บแจง้จากพนกังาน หรือผูมี้ส่วน

ไดเ้สีย รายงานต่อผูบ้ริหารระดบัสูง เพืÉอดาํเนินการบรรเทา แกไ้ขผลกระทบดา้นสิทธิมนุษยชน

อยา่งเหมาะสม 

The company shall establish process for investigating allegations and violations upon 

receiving grievance reports from the employee(s) or stakeholders as well as reporting to the 

top management for pursuing effective solutions to mitigate any adverse human rights 

impacts. 
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        ( Mr.Vichit  Anathep ) 

          Managing Director 


